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ABSTRACT

This thematic paper is a study of translating the comic strips of
“PEANUTS 2000” into Thai. The objectives are to apply translation theories, to
practice translation skills and to obtain an understanding of comic translation for
future studies.

With regard to analyses of the process and problems in translation. Two
categories can be divided : 1) linguistic and cultural problems including translation of
pronouns, addition of final particles, translation of exclamations, translation of
onomatopoeia, translation of proper names, use of child language, translation of
idioms and translation of humour, and 2) Technical problems caused by limitation of
balloon space and imitation of comic strip style.

To solve the problems in the translation process, the researcher uses
various translation techniques: direct translation, use of equivalents, simplification,
and additional explanation. Besides, omission and interpretation are used to solve the

technical problems.
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